MOKSLINIS LIETUVIŲ KALBOS INSTITUTO DARBAS

2006 m. ataskaita

Svarbiausios Lietuvių kalbos instituto veiklos kryptys yra:

1. Lietuvių kalbos leksikologija, leksikografija ir gramatinės sandaros tyrimai.

2. Lietuvių kalbos istorijos, tarmių ir sociolingvistiniai tyrimai.

3. Lietuvių kalbos funkcionavimo visuomenėje ir terminologijos tyrimai.

4. Lietuvių onomastikos tyrimai.

I. Pagal instituto veiklos kryptis atliekami mokslo darbai

Lietuvių kalbos leksikologijos, leksikografijos ir gramatinės sandaros tyrimų temos:

1. Žodynų rengimas. 2006 metais Leksikografijos centre tęstos dvi pagrindinės kolektyvinės temos: Bendrinės lietuvių kalbos žodyno rengimas ir elektroninio Lietuvių kalbos žodyno I varianto rengimas.

Bendrinės lietuvių kalbos žodyno suredaguota 21,7 a. l. Pagal autorines sutartis parašyta 30,5 a. l. Redaguotas antraštinių žodžių kirčiavimas (66 a. l.), skaitytos korektūros, įkeltos redakcinės pataisos, tvarkytas ištisinis tekstas. Iš viso žodyno parašyta apie 180 a. l.

LKŽ kompaktinės plokštelės rengimo darbus dirbo 7 LC darbuotojai: vyr . red. G. Naktinienė ir R. Petrokienė, L. Puzinienė, O. Kažukauskaitė, A. Rimševičienė, Z. Šimėnaitė, V. Vitkauskas. LKŽe tekstus techniškai rengė D. Stakienė.

Atlikti šie LKŽe varianto rengimo darbai: suredaguota 563 a.l. žodyno teksto (mokslinis teminis redagavimas, LKŽ XVII–XX t. teksto bei dalis XI ir XIV t.) Nuolat dirbo LKŽe redaktorių kolegija: G. Naktinienė (vyr. red.), R. Petrokienė, V. Vitkauskas, J. Zabarskaitė.Taip pat skaitytos korektūros, įvesti naujausi redakciniai taisymai į internetinį LKŽe variantą. Daug LKŽe vartotojų konsultuota žodžiu, telefonu ir internetu (G. Naktinienė, R. Petrokienė). 

Pagal atskirą projektą kuriama Bendrinės lietuvių kalbos leksikos duomenų bazė (vad. D. Murmulaitytė). D. Murmulaitytė LC seminare pristatė Bendrinės lietuvių kalbos leksikos duomenų bazės koncepciją ir parengė Bendrinės lietuvių kalbos žodyno (BŽ) duomenų pertvarkymo pagal bendrinės leksikos duomenų bazės struktūrą koncepciją (3,5 a. l.) ir technines užduotis kartu su programuotojais.


V. Kuprevičius parengė spaudai Rytų aukštaičių lietuvių rankraštinio žodyno (RtŽ) 6 a.l. teksto.

A. Rimševičienė suredagavo J. Lipskienės žodyno „Vaizdingieji somatiniai posakiai“ 30 a.l. teksto.

O. Kažukauskaitė rengė spaudai L. Ivinskio rankraštinio lenkų–lietuvių kalbų žodyno tekstą – 8 a. l.

A. Gritėnienė parengė knygą „Augalų pavadinimų motyvacija šiaurės panevėžiškių patarmėje“ (serija Opera linguistica Lithuanica). (11 a. l.).

2. Lietuvių kalbos leksikos tyrimas. Leksikografijos centre rengiamos kelios monografijos: I. Ermanytė parašė baigiamąjį monografijos Antonimija ir antonimai tekstą – 4 a. l. (iš viso 12 a. l.), pagal autorinę sutartį baigta monografija Lietuvių kalbos žodyno taisymai (V. Vitkauskas).

Tema „Lietuvių kalbos žodyno“ kartotekos ir fondų tvarkymas (vadovė R. Petrokienė). Pradėti LKŽ kartotekos duomenų bazės kūrimo darbai. Pradėta pildyti leksikografinė kortelė (V. Černiutė). Gausėja archyviniai fondai: J. Paulausko, A. Kučinskaitės archyvai, J. Senkaus kartotekos dėželės. Kartotekos kaupimą finansuoja tik Valstybinė lietuvių kalbos komisija: surinkta per 25 tūkst. leksikos duomenų iš įvairių Lietuvos vietų.

 „Lietuvių kalbos žodyno“ kartoteką ir fondus tvarkyti padėjo studentai:  praktiką atliko 16 Vilniaus Gedimino technikos universiteto II (III) kurso studentų. Nuskaityta per 15.000 kortelių.  Mokslinę praktiką atliko 2 VGTU (III ir IV kurso) studentai: sukūrė programas LKŽ pagrindinei ir papildymų kartotekoms. Dvi VU studentės sutvarkė E. Grinaveckienės Jurbarko žodyno kartoteką.

Šiais metais išspausdinti 7 moksliniai straipsniai recenzuojamuose Lietuvos leidiniuose, 2 straipsniai įteikti, 9 straipsniai išspausdinti, 4 straipsniai įteikti užsienio leidiniams. Iš viso parengti 22 mokslo straipsniai ir 1 recenzija.

Perskaityta 7 pranešimų mokslinėse konferencijose ir seminaruose Lietuvoje, 10 – užsienyje. 

Paskelbti 23 mokslo populiarinamieji straipsniai. 

3. Dabartinės lietuvių kalbos gramatinės sandaros tyrimas. Gramatikos skyriuje toliau tęstas darbas rengiant naujosios lietuvių kalbos gramatikos teorinę koncepciją, vyko seminaras, kuriame buvo išdiskutuotos skaičiaus, giminės ir apibrėžtumo kategorijų traktuotės. Išleistas ketvirtasis straipsnių rinkinys iš serijos Lietuvių kalbos gramatikos darbai: Daiktavardinio junginio tyrimai (red. A. Holvoetas, A. Judžentis ir R. Mikulskas). Šio leidinio straipsniuose aptariama apibrėžtumo kategorija, skaičiaus ir giminės kategorijos, nagrinėjamos daiktavardinio junginio sąsajos su sakinio struktūra. Markus Roduneris pradėjo kartu su T. Privitelli rengti monografiją Einige syntaktische Besonderheiten im Litauischen und Nordwestrussischen ir šiemet parašė 3 autorinius lankus teksto.  


Gegužės mėnesį Gramatikos skyriaus darbuotojai dalyvavo rengiant tarptautinį seminarą Rašyti gramatiką. Skandinavų patirtis, kurio pagrindinis rengėjas buvo Vilniaus universiteto Skandinavistikos centras. Į šį renginį buvo pakviesti trijų skandinavų kalbų akademinių gramatikų pagrindiniai autoriai – Staffan Hellberg (Švedija), Lars Heltoft (Danija), Svein Lie (Norvegija). Jie pristatė savo parengtų gramatikų koncepcijas ir aptarė gramatinio aprašo problemas, kurias minėtų gramatikų autoriams teko spręsti. Rengiamos naujos lietuvių kalbos gramatikos koncepciją pristatė Akselis Holvoetas. 

  Vasarą surengta trečioji tarptautinė kalbotyros vasaros mokykla Salų dvare (Rokiškio rajone), kurioje dalyvavo apie 50 jaunų mokslininkų iš Lietuvos, Latvijos, Lenkijos, Čekijos, Ukrainos, Rusijos ir Vokietijos. Jose paskaitas skaitė mokslininkai iš Lenkijos ir Rusijos, Vokietijos. Buvo pristatytos ir teorinės problemos, kilusios rengiant naują lietuvių kalbos gramatiką. Paskaitų pagrindu numatomos dvi knygos serijoje Bibliotheca Salensis knygas. 

 Toliau tęstas darbas leidžiant 2005 metais pradėtą knygų seriją Bibliotheca Salensis, kurios idėja susijusi su Salų kalbotyros vasaros mokyklomis. Šiemet buvo iki galo išversta ir parengta spaudai Wojciecho Smoczyńskio knyga Laringalų teorija ir lietuvių kalba, paremta 2004 metais Salose skaitytomis paskaitomis. Šį 10 a. l. apimties laringalinės teorijos įvadą, pirmą lietuviškoje literatūroje, iš lenkų kalbos išvertė Veslava Čižik-Prokaševa, jį redagavo Akselis Holvoetas. 

 Rugsėjo mėnesį Gramatikos skyriaus darbuotojai surengė Tipologijos seminarą. Šių metų seminare daugiausia dėmesio skirta sintaksės ir morfologijos santykiams ir sąveikai. Paskaitas skaitė prof. dr. Greville G. Corbett (Surrey universitetas, Jungtinė Karalystė), prof. dr. Maria Koptjevskaja-Tamm (Stokholmo universitetas, Švedija), dr. Irina Nikolaeva (Oksfordo universitetas, Jungtinė Karalystė) ir prof. habil. dr. Jadwiga Linde-Usiekniewicz (Varšuvos universitetas, Lenkija).  

Publikuoti 5 straipsniai užsienio leidininiuose (4 užsienio kalbomis) bei 9 straipsniai Lietuvos mokslo leidiniuose. Išspausdintos 2 recenzijos užsienio leidiniuose.  Iš viso parengta 15 straipsnių.

Perskaityti 7 pranešimai mokslinėse konferencijose, iš jų 3 užsienyje.

Lietuvių kalbos istorijos, tarmių ir sociolingvistinių tyrimų temos:

4. XVI–XIX amžiaus lietuviškų raštų tekstologinė ir lingvistinė analizė. Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriuje toliau tiriama rašomosios kalbos istorija: 1) XVI–XIX amžiaus į lietuvių kalbą verstų raštų santykis su originalais ir ankstesniais lietuviškais šaltiniais; 2) rašomosios lietuvių kalbos raida ir jos tendencijos, 3) bendrinės lietuvių kalbos formavimosi procesai ir jų paralelės su Vakarų Europos bendrinėmis kalbomis. 

Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriaus darbuotojai redaguoja žurnalą Archivum Lithuanicum (2006 metais išėjo 8 numeris, vyr. redaktorius G. Subačius). 

Skyriaus darbuotoja O. Aleknavičienė išspausdino faksimilinį Jono Bretkūno Postilės leidimą su kompaktine plokštele. Kaip įvadinė knygos dalis pridėta jos parengta studija „Jono Bretkūno Postilė Lietuvoje: sklaidos istorija“, išspausdinta 1 recenzija, kaip ir kasmet suredaguota 6 aut. l. žurnalo Archivum Lithuanicum teksto. Kartu su L. Kalėdiene abi prisidėjo prie monografijos Lituanistinis šriftas „Palemonas“ rašymo.  Šis darbas finansuotas Valstybinės lietuvių kalbos komisijos. 

J. Karaciejus toliau tyrė XVIII a. katalikiškų raštų kalbą: parašė 1,5 a. l. monografijos, papildomai lygino ir redagavo,  toliau rašė apie R. Gauthiot lituanistinius darbus (0,5 aut.l..), parengė spaudai 2 aut. l. XVIII a. katalikų pamokslo rinkinio iš VU bibliotekos . Taip pat J. Karaciejus išspausdino 2 recenzijas, parengė spaudai 1 straipsnį .

Mokslo darbuotoja G. Kavaliūnaitė parengė 3 publikacijas. Šiuo metu baigiamas rengti spaudai minėtinas Chylinskio SenojoTestamento mokslinio leidimo I tomas, parašytas įvadinis straipsnis (4 aut. l.). Ji taip pat yra parengusi Chylinskio Biblijos vertimo pradžios 350 metų jubiliejui skirtos parodos koncepciją.
M. Lučinskienė parašė 1 recenziją, buvo stažuotėje Lenkijoje.

S. Ambrazas toliau rengė monografiją Lietuvių kalbos būdvardžių darybos raida (parašė 1 a. l.).
Išspausdintas 1 straipsnis ir 1 recenzija, 2 straipsniai atiduoti spaudai, perskaityti 2 pranešimai tarptautinėse konferencijose. S. Ambrazas daug prisidėjo sudarant ir redaguojant skyriuje parengtą recenzuojamą straipsnių rinkinį Kalbos istorijos ir dialektologijos problemos 2. 

N. Čepienė rengė germanizmų žodyną (ruz- – šen- raidės, 4 aut. lankai teksto), bei įteikė spaudai monografiją Lietuvių kalbos germanizmai ir jų fonetinės ypatybės ir  2 straipsnius.  Perskaitytas 1 pranešimas. Iš neplaninių darbų minėtini tikrinti ir koreguoti skaitmeniniai duomenys Lietuvių kalbos germanizmų bazei, taip pat ji parengė projektą „Mažosios Lietuvos vardyno bazės kūrimas“ Lietuvos valstybiniam mokslo ir studijų fondui.

Į kalbos istorikų gretas sėkmingai įsitraukęs M. Šinkūnas, šiuos metus praleido doktorantūroje ir dirbdamas prie savo pirmojo tarptautinio projekto. Daug prisidėjo prie bendro Acta Baltico-Slavica darbo ir Archivum Lithuanicum 8 leidimo.

D. Mikulėnienė iš diachroninių metatonijos tyrimų parengė 1 straipsnį (1 jau išspausdintas užsienyje) ir 1 pranešimą, skirtą E. Volterio nuopelnams lietuvių tarmėtyros srityje. 
Šiuo metu spausdinama V. Ambrazo monografija Lietuvių kalbos istorinė sintaksė (20 aut. l.).  

5. Lietuvių kalbos ir tautos kilmės tyrimas, socialinio kalbos konteksto (kalbos funkcionavimo visuomenėje) analizė. S. Karaliūnas per metus parašė  7 aut. l. teksto monografijai Lietuvių etnogenezės studijos. 

6. Lietuvių kalbotyros istorijos tyrimai. Toliau savo darbą tęsė A. Sabaliauskas. Jis parašė 5 a. l. teksto Lietuvių kalbos tyrinėjimo istorijai. 1981–2002 m. apie dabar dirbančius Lietuvos ir JAV, Lenkijos, Bulgarijos, Čekijos, Vengrijos, Japonijos kalbininkus. Išleista jo knyga, išversta į italų kalbą „Mes baltai“. Parašytas naujas skyrelis apie Italijos šalių baltistus. 

Pabaigtas Juozo Senkaus kalbotyros darbų rinkinys (apie 55 aut. l.), kurį spaudai parengė duktė R. Kašėtienė (Senkutė). Įvadinį straipsnį (2 aut. l.) parašė K. Morkūnas ir A. Sabaliauskas, mokslinė redaktorė – doc. dr. Danguolė Mikulėnienė.  

Lietuvių kalbotyros darbų bibliografija

 
Adelė Ubeikaitė toliau toliau dirbo prie naujos bibliografijos Lietuvių kalbotyra. Literatūros rodyklė: 1900–1916. 
7. Tarmių ir kalbų ryšių tyrimai. Vykdant vyriausybės nutarimą dėl tarmių apsaugos, visapusiškai tirtos lietuvių šnektos abipus Lietuvos Respublikos sienų: analizuota paribio šnektų fonetika, morfologija, bendrinė ir tikrinė leksika, kalbų kontaktai.
Išleista K. Garšvos monografija Lietuvių kalbos pakraščių šnektos (fonologija ). Mokslinė redaktorė – L. Grumadienė.  Atiduoti spaudai 2 straipsniai,. perskaityti 2 pranešimai mokslinėse konferencijose. Išspausdintas 1 tarptautinės konferencijos  pranešimas.

N. Tuomienė toliau tyrė Ramaškonių apylinkių (Gudija) lietuvių šnektas, jų sąveiką su gudų kalba. 

Rima Bacevičiūtė atidavė spaudai 1 straipsnį, perskaitė 5 pranešimus tarptautinėse mokslinėse konferencijose. 

A. Leskauskaitė išspausdino 2 publikacijas užsienyje (1 su D. Vaišniene), 1 (su R. Bacevičiūte) Lietuvoje, parengė spaudai 2 straipsnius, dalyvavo 4 tarptautinėse konferencijose (3 iš jų užsienyje, 1 pranešimas bendras su V. Meiliūnaite). Aktyviai dalyvauta  projektuose.

D. Vaišnienė (su bendraautore) išspausdino 1 straipsnį.  

Tęsiami arealiniai tyrimai – E. Trumpa nubraižė žemėlapius Lietuvių kalbos atlasui (per metus 2 žemėlapiai), 7  žemėlapius knygai Vakarų aukštaičiai kauniškiai ir Klaipėdos krašto aukštaičiai, 7 žemėlapius  K. Garšvos monografijai Periferinės lietuvių kalbos tarmės. Iš viso per metus skyriui nubraižyta 16 žemėlapių. 

Į šią temą įsitraukė ir S. Krinickaitė, parengusi 1 straipsnį skyriaus straipsnių rinkiniui.

Kartu su Latvių kalbos institutu toliau svarstomos galimybės dėl būsimo tarptautinio projekto – Baltų kalbų atlaso sudarymo. Tarp kitų ir ši problema buvo aptarinėjama šių metų tarptautiniame projekte – vasaros kvalifikacinėje mokykloje „Kalbinis savitumas modernėjančioje visuomenėje: Lietuvių kalbos tarmės“, surengtoje pagal BPD 2.5 priemonės projektą „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“. Šiais klausimais parengti 3 bendri D. Mikulėnienės straipsniai su A. Stafecka ir 2 pranešimai tarptautinėse mokslinėse konferencijose (vienas iš jų – Portugalijoje).

Toliau gana sėkmingai tęsiamas Tarmių tekstyno projektas (vadovė D. Mikulėnienė). Pirmoji šios serijos tekstų knyga – V. Kardelio „Mielagėnų šnektos tekstai“ – jau atiduodama leidyklai. Sėkmingą jo kūrimo pradžią gerokai tebekartina Palemono šrifto sunkumai. Sudaryta sutartis su Ž. Markevičiene. 

Akademikas prof. habil. dr. Z. Zinkevičius baigė rašyti monografiją Lietuvių tarmių kilmė (apie 35 aut. l.).
D. Mikulėnienė, K. Morkūnas ir A. Vidugiris šiais metais toliau dirbo prie antrojo jo tomo (apie 40 aut. l.).

2006 m.. apsvarstytas B. Vanagienės Mosėdžio tarmės žodynas (75 aut. l.). Iš projektinių darbų minėtinas J. Aleksandravičiaus Kretingiškių tarmės žodynas, kuris šiuo metu renkamas kompiuteriu (400 p.; iš viso apie 2000 rankraštinių puslapių), iš karto yra ir redaguojamas (mokslinė redaktorė D. Vaišnienė). 

A. Leskauskaitės vadovaujama darbo grupė toliau tęsė darbą prie Pietinių pietų aukštaičių šnektų žodyno. 
Tarmių įrašų šifravimas ir rengimas spaudai

 
R. Bacevičiūtė parengė ir išspausdino tarminių tekstų rinkinį Šakių šnektos tekstai (8 aut. lankai). Iš projektinių darbų pirmiausia minėtinas jau apsvarstytas J. Bukančio, A. Leskauskaitės ir V. Salienės darbas – mokomoji knyga ir kompaktinė plokštelė Vakarų žemaičiai (antroji knyga iš serijos Lietuvių kalbos tarmės mokyklai). Iš Lietuvių tarmių tekstyno projekto, finansuojamo Valstybinės lietuvių kalbos komisijos, lėšomis, parengta pirmoji knyga ir kompaktinė plokštelė Mielagėnų šnektos tekstai, kurį parengė V. Kardelis (apie 6 aut. l.).

A. Leskauskaitė baigė tekstų rinkinį Kučiūnų šnektos tekstai (15 aut. l.), toliau dirbo prie Seirijų  šnektos tekstų 

Pagal Tarmių ir etninių vietovardžių programą D. Mikulėnienė baigė rengti A. Vidugirio iššifruotų Zietelos (Gudija, Djatlovo raj.) šnektos tekstų 2 tomą. Šiuo metu gautas finansavimas ir kompaktinei plokštelei.

N. Tuomienė pagal Tarmių ir etninių vietovardžių programą spaudai toliau rengė ir iš esmės baigė Ramaškonių (Gudija, Varanavo raj.) šnektos tekstus. 
Tarmių archyvas 

 Nemažai darbų nudirbo Tarmių archyvo darbuotojos, nors pajėgos labai nedidelės (Daiva Vaišnienė – vadovė (iki 2006-04-28), Joana Gruodytė – vyriausioji laborantė (0,75 etato). 
Kaip buvo numatyta veiklos plane, per šiuos metus į kietąjį kompiuterio diską sukelta 100 kompaktinių plokštelių. Perkeliami įrašai sutikrinti su registracijos (juostų ir kompaktinių plokštelių) knygų duomenimis. Sutikrinti ir įvesti garso įrašų originalų savininkai (2000 vnt.). Internetinėje duomenų bazėje patikrinta 200 įrašų. Tvarkyta garso įrašų duomenų registracija – užregistruotos 48 kasetės, be to, Marcinkonių ir Veisiejų ekspedicijų duomenys. Kaip ir ankstesniais metais, aptarnauti Tarmių archyvo vartotojai, vestos ekskursijos, darytos perduotų archyvui duomenų kopijos
 Lietuvių kalbos istorijos, tarmių ir sociolingvistiniai tyrimų temomis paskelbtos 7 knygos ir studijos, 3 mokomieji leidiniai,  23 straipsniai ir recenzijos, perskaityti 25 pranešimai (dauguma jų paskelbti pranešimais ar tezėmis): iš jų 13 užsienyje, 6 – Lietuvoje.

Lietuvių kalbos funkcionavimo visuomenėje ir terminologijos tyrimų temos:

9. Dabartinės lietuvių kalbos vartosenos tyrimas, norminimas ir kalbos kultūra. 

Ši tema Kalbos kultūros skyriuje apima tokius potemius: 1) administracinės kalbos tyrimas ir norminimas; 2) bendrinės kalbos normos, variantiški kalbos reiškiniai ir jų vertinimas; 3) skoliniai ir naujažodžiai; 4) „Kalbos kultūros“ leidinio rengimas.

Administracinės kalbos tyrimai buvo ypač sėkmingi – išleista Prano Kniūkštos knygelė „Viešieji užrašai. Po dokumentus ir Vilniaus gatves pasižvalgius“ (3 a. l.). Parašyti  3 moksliniai straipsniai (vienas Kniūkštos, du Vladarskienės) ir 5 straipsneliai kituose leidiniuose (keturi Kniūkštos, vienas Vladarskienės), skaityti 5 pranešimai mokslinėse konferencijose (vienas Kniūkštos, 4 Vladarskienės), Vladarskienės vesti 3 seminarai „Administracinės ir kanceliarinės kalbos kultūra“ kvalifikacijos kėlimo kursuose „Vananta“ ir vienas seminaras Pedagogų profesinės raidos centre, taip pat atliktos 2 šios srities ekspertizės. 

Bendrinės kalbos normas, variantiškus kalbos reiškinius ir jų vertinimą tyrė Rita Miliūnaitė (2 aut. l. 2004 m. pradėtos studijos „Dažnesni dabartinės vartosenos variantai“ teksto), paskelbė 4 mokslinius straipsnius, 1 mokslo populiarinamąjį straipsnį profesiniame leidinyje, sudarė, parengė spaudai ir išleido straipsnių rinkinį „Apie kalbą ir mus [Straipsniai ir pokalbiai]“ (8 aut. l.), perskaitė 5 pranešimus konferencijose ir seminaruose, tvarkė LKI interneto svetainės skyrelį „Kalbos praktika“ („Šulinio“ apklausos 35–50 serijų parengimas; apklausos rezultatų komentarai ir kt.) ir sukūrė interneto svetainę „Kalbos namai“ (www.kalbosnamai.lt).

Skolinių ir naujažodžių tema pradėta rengti serijoje Opera Linguistica Lithuanica Loretos Vaicekauskienės monografija „Naujųjų svetimžodžių norminimo teorija ir praktika“ (1 aut. l.), Jurgitos Girčienės pradėtas rengti aiškinamasis kulinarijos neologizmų žodynas (kartu su Leksikografijos centro vyresn. m. d. Danute Liutkevičiene; 0,25 aut. l.). Išleisti  4 moksliniai straipsniai (vienas L. Vaicekauskienės, du J. Girčienės, vienas P. Rudzevičiaus) ir 1 straipsnelis kituose leidiniuose (J. Girčienė), skaityti 2 pranešimai mokslinėse konferencijose (J. Girčienė). Dalyvauta VLKK pakomisės posėdžiuose, svarstyti naujųjų svetimžodžių norminimo principai, parengtas pirminis „Naujųjų svetimžodžių norminimo principų“ variantas (L. Vaicekauskienė, J. Girčienė). Parengtas darbo planas ir paraiška Mokslo fondui naujųjų svetimžodžių duomenų bazei rengti (L. Vaicekauskienė).

Išleistas 79 „Kalbos kultūros“ sąs., jo apimtis didžiausia iš buvusių per pastaruosius metus – 16 aut. l. (skelbiami 7 skyriaus darbuotojų moksliniai straipsniai ir viena apžvalga). 

Suorganizuota 14-oji Jono Jablonskio konferencija „Bendrinė kalba ir kitos kalbos atmainos“ (pagrindinis organizacinis darbas J. Vileikienės). Iš skyriaus pranešimus konferencijoje skaitė R. Miliūnaitė, R. Vladarskienė ir P. Kniūkšta. Parengtos ir išleistos tezės (redagavo R. Miliūnaitė ir J. Girčienė, rengė J. Vileikienė), parengtas ir išleistas reklaminis renginio kalendorius, parašytos 3 apžvalgos. 

Parengti 21 ir 22 „Kalbos patarimų informacinio biuletenio“ sąsiuviniai (red. P. Rudzevičius). 

Lietuvos recenzuojamuose mokslo leidiniuose publikuota 11 mokslo straipsnių, 5 apžvalgos bei recenzijos, publikuotos 2 konferencijų pranešimų medžiagos; 13 mokslo populiarinamųjų straipsnių. Publikuoti 5 leidiniai. 

10. Lietuvių terminologijos būklė ir raida. 2006 metais Terminologijos centre toliau nagrinėti terminologijos istorijos dalykai ir dabarties problemos. 
Parengta St. Keinio terminologijos darbų rinkinio „Iš lietuvių kalbotyros ir terminologijos praeities“ 6 a. l. ir  J. Klimavičiaus raštų rinktinės „Žodžiai ir reikšmės“ 4 a. l.

Kaip ir kasmet buvo sudaromas ir redaguojamas mokslinio leidinio „Terminologija“ 13 numeris. Šis numeris gerokai skirsis nuo anksčiau išėjusių numerių, pakeistas žurnalo profilis. Mintis, kad žurnalas turėtų keistis, tapti ne tik Lietuvoje skaitomu leidiniu, jau brendo anksčiau. Lietuvių kalbos instituto Taryba pritarė, kad „Terminologija“ būtų Lietuvių kalbos instituto leidžiamas metinis tarptautinis lietuvių ir bendrosios lingvistinės terminologijos žurnalas lietuvių, anglų, rusų kalbomis (su lietuviškomis santraukomis), į leidinio redaktorių kolegiją įtraukti du užsienio terminologai: prof. Sergiusz Griniewicz (Balstogė) ir prof. Sergej Šelov (Maskva). Nuo šio numerio leidinys jau turi ir sekretorę, ja sutiko būti J. Gaivenytė-Butler. 

Jau šiame 13 numeryje bus išspausdinti trys straipsniai užsienio kalbomis: prof. Sergej Šelov įteikė straipsnį rusų kalba, o prof. Sergiusz Griniewicz ir dar viena redaktorių kolegijos narė prof. Valentina Skujiņa iš Rygos kartu su kolegomis parašytą straipsnį – anglų kalba. 

2006 m. spalio 11–13 d. Lietuvių kalbos institute vyko tarptautinė terminologijos konferencija Tautinių kalbų terminologija ir globalizacija, kurią organizavo Terminologijos centras. Konferenciją rėmė Lietuvos tūkstantmečio minėjimo direkcija prie LR Prezidento kanceliarijos ir Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas. Konferencijoje pranešimus skaitė ne tik 11 mokslininkų iš Lietuvos, bet ir 20 svečių iš Latvijos, Lenkijos, Rusijos, Švedijos, Ukrainos ir Vengrijos. 
Pranešimus konferencijoje skaitė ir dvi Terminologijos centro darbuotojos: vyresn. mokslo darbuotoja dr. A. Kaulakienė ir jaun. mokslo darbuotoja doktorantė P. Zemlevičiūtė. A. Kaulakienė pranešime „Naujausios technologijos ir kompiuterijos terminija“ nagrinėjo kompiuterijos terminijos raidą, o P. Zemlevičiūtės pranešimas „XIX a. pabaigos lietuvių medicinos terminijos šaltiniai“ buvo skirtas istoriniams lietuvių terminijos tyrinėjimams. 

Sudarytas ir išleistas konferencijos „Tautinių kalbų terminologija ir globalizacija“ tezių rinkinys (63 psl.), kuriame tezės pateiktos dviem ar net trimis  kalbomis: lietuvių, anglų, o kai kurios dar ir rusų kalbomis. Rinkinį sudarė A. Mitkevičienė ir A. Rimkutė, o į redaktorių kolegiją buvo įtrauktos A. Kaulakienė (atsakomoji redaktorė), J. Gaivenytė-Butler ir A. Auksoriūtė

Išleista St. Keinio bibliografijos rodyklė, turinti per 700 pozicijų, ( 2,6 a. l.). Rodyklę sudarė, rengė spaudai ir skaitė korektūras Terminologijos centro redaktorė A. Noreikaitė, įvadinį straipsnį „Kalbininkas Stasys Keinys“ parašė A. Kaulakienė .

Gerokai papildyta anotuota terminų žodynų bibliografijos rodyklė (6,5 a. l.).  Šią rodyklę techniškai tvarkė A. Noreikaitė, prie rodyklės pildymo ir rengimo spaudai šiemet prisidėjo ir J. Gaivenytė-Butler (pateikė 1 a. l. papildymų). Rodyklę redagavo ir dar papildė St. Keinys. Planuojama rodyklę pabaigti rengti ir atiduoti į leidyklą II ateinančių metų ketvirtyje. 

Be to, rinkta medžiaga dar dviems bibliografijos rodyklėms: lietuvių terminologijos bibliografijos rodyklei surinkta 0,5 a. l. (planuota 0,5 a. l.) ir J. Klimavičiaus bibliografijos rodyklei – 0,5 a. l. (planuota 0,5 a. l.). Pastarosioms rodyklėms medžiagą rinko Centro redaktorė A. Noreikaitė.

Rugsėjo 4–8 dienomis mūsų institute vyko „Baltijos šalių jaunųjų terminologų vasaros kvalifikacinė mokykla“. Tokie regioniniai terminologijos mokymai Lietuvoje surengti pirmą kartą. Kvalifikacinėje mokykloje paskaitas skaitė du užsienio ir trys Lietuvos lektoriai. 

Finansų ir vadybos universiteto (Balstogė (Bialystokas), Lenkija) profesorius habil. dr. S. Griniovas-Grinievičius (Grinev-Griniewicz) skaitė 6 paskaitas apie loginius, semantinius ir onomasiologinius terminologijos aspektus. Sąvokų laukai ir sąvokų struktūra terminologijoje – Rusijos mokslininko habil. dr. S. Šelovo (Kalbų ir kultūrų institutas, Maskva) keturių paskaitų tema.

2006 m. balandžio 19 d. vykusį seminarą surengė Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centras ir Lietuvos mokslų akademijos Mokslininkų rūmai. Jis buvo skirtas visuomenei, norint supažindinti su tautine terminologija, pristatyti naujausius terminologų darbus. 

Jonas Klimavičius skaitė pranešimą Lietuvių terminologija: šimtmečio bėgis. Jis aptarė lietuvių terminografijos raidą nuo pirmojo rankraštinio Jurgio Ambraziejaus Pabrėžos terminų žodyno iki dabartinės terminografijos. Albinos Auksoriūtės pranešimo tema – Terminologijos centro uždaviniai ir perspektyvos.
Seminare pristatyti trys Terminologijos centro leidiniai. Dvyliktąjį žurnalo Terminologija numerį pristatė jo vyriausiasis redaktorius Jonas Klimavičius. Stasys Keinys kalbėjo apie straipsnių rinkinį Pabaltijo tautų terminologijos problemos ir Europos Sąjunga, parengtą 2004 m. spalio 5–6 dienomis Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centro surengtame tarptautinio terminologijos seminare Estijos, Latvijos ir Lietuvos terminologijos problemos ir uždaviniai Europos Sąjungoje skaitytų pranešimų pamatu. Pristatyta ir nauja terminologijos monografija – tai terminologo J. Klimavičiaus straipsnių rinktinė Leksikologijos ir terminologijos darbai: norma ir istorija. 

Terminologijos centre pildytos terminologijos rekomendacijų ir taisymų duomenų bazė bei Terminologijos centro konsultacijų duomenų bazė . 

Centro darbuotojai yra išleidę 2 knygas, parengę Terminologija 13, publikavę   11 straipsnių mokslo leidininiuose, 3 recenzijas ir 12 apžvalgų. Perskaityti 3 pranešimai konferencijose ir seminaruose Lietuvoje ir 2 užsienyje. Parengta daug mokslo populiarinimo straipsnių, atsakymų į klausimus.

Lietuvių onomastikos tyrimų temos

12. Lietuvos vietovardžių žodyno rengimas. Tema tęstinė. 2006 m. Vardyno skyriuje toliau rašytas pirmojo tomo tekstas: parašyti 1,25 a. l. (iš viso parašyta apie 50 a. l.). Pirmojo tomo pagrindinis tekstas jau baigtas rašyti. Parašytas 1 a. l. įvado. Suredaguota apie 19 a. l. Be to, vyr. redaktorės peržiūrėta dar kartą 15 a. l. po to, kai autorius (L. Bilkis) susipažino su redaktorės taisymais, ir perskaityti 32 a. l. jos pačios ir M. Razmukaitės teksto. L. Bilkis perskaitė jo rašytą vyr. redaktorės taisytą ir redaguotą I tomo tekstą (minėtus 15 a. l.), pataisė kai kuriuos dalykus, pateikė nesutikimo taisyti motyvus. 

Rašyti tolimesnių tomų tekstai. L. Bilkio planuota ir parašyta 1,1 a. l. raidės D teksto, A. Ragauskaitės – 1,25 a. l. raidės D planuoto teksto, M. Razmukaitės – 3,4 a. l. raidės G teksto (iš jų 1 neplanuotas a. l. už papildomą atlyginimą), be to. M. Razmukaitė patikrino ir savo tekste nurodytus šaltinius. 

 Galutinai sutvarkyta žodyno instrukcija, papildyti  objektų nuorodų, lokalizacijos nuorodų, kitų sutrumpinimų sąrašai, instrukcijos punktus iliustruojančių pavyzdžių pateikimas.

Į lietuvių (baltų) vietovardžių kilmės aiškinimų kartoteką išrašyti 400 lapeliai. Toliau tvarkyti vardyno fondai. 

13. Lietuvių onomastikos tyrimai. Temos pagrindas – lietuvių istorinė ir dabartinė antroponimika, asmenvardžių raida, daryba, kilmė, jų tyrimo specifikos teoriniai aspektai; lietuvių toponimika, toponimų daryba, kilmė. 

L. Bilkis toliau rengė monografiją Lietuvių priesaginės darybos helonimai (parašyta ir naujai sutvarkyta 3 a.l.). A. Ragauskaitė išleido monografiją daktaro disertacijos XVI–XVIII a. kauniečių asmenvardžiai pagrindu. M. Norkaitienė rašė Asmenų pavadinimų pagal gyvenamąją vietą žodynėlį (parengti 2 a. l.).

2006 m. pradžioje išspausdinta A. Ragauskaitės monografija (serijoje Opera Linguistica Lithuanica) XVI–XVIII a. kauniečių asmenvardžiai. Ji buvo sėkmingai pristatyta Vilniuje ir Kaune. 

M. Norkaitienė atliko baigiamuosius Asmenų pavadinimų pagal gyvenamąją vietą žodynėlio darbus, 2007 m. planuojama jį išleisti.

L. Bilkis toliau rengė monografiją Lietuvių helonimų daryba. Priesaginiai ir priesagėtieji helonimai. Buvo planuota parašyti ir parengti 3 a. l. Parengta apie 3,5 a. l. monografijos: baigta helonimų su savos kilmės priesagomis kiekybinė analizė su lentelėmis, grafikais, parašyta dauguma jų bendrųjų išvadų, kiekybiškai išanalizuoti helonimai su slaviškomis priesagomis ir priesagėtieji helonimai, pataisytas įvadas priderinant jį prie diachroninės analizės. Dar likę kiek didesni darbai yra žemėlapių ir rodyklių sudarymas, išvadų papildymas. 2007 m. gale jau būtų galima planuoti jos leidybą.  

 Šiuo metu skyriuje skaitomos straipsnių rinkinio Baltų onomastikos tyrimai korektūros. Visai realu, kad jis pasirodys 2007 m. pradžioje.     

S. Temčinas atliko didelį mokslinio redagavimo darbą – suredagavo apie 20 a. l. pranešimų rinkinį Istorinis lietuviškosios raštijos kelias. 

 Taigi 2006 m. skyriuje parašyti (ir baigiami rengti) 9 straipsniai užsienio ar Lietuvos pripažintuose leidiniuose: 1 iš jų jau išspausdintas užsienyje (S. Temčinas), 1 priimtas spausdinti užsienyje (S. Temčinas), 4 priimti spausdinti Lietuvos pripažintuose leidiniuose (A. Ragauskaitė, D. Sinkevičiūtė, M. Norkaitienė. S. Temčinas), 1 baigiamas rengti spausdinti užsienyje (D. Sinkevičiūtė), 2 baigiami rengti spausdinti Lietuvos pripažintuose leidiniuose (D. Sviderskienė). 

2006 m. skyriuje parašyti ir išspausdinti 2 mokslo straipsniai kituose Lietuvos leidiniuose (M. Razmukaitė, 1 A. Ragauskaitė) ir 2 priimti spausdinti (M. Razmukaitės). 

Taip pat 2006 m. priimta spausdinti pripažintame Lietuvos leidinyje 1 mokslo recenzija.

2006 m. išspausdinti 3 seniau planuoti straipsniai: 2 užsienyje ir 1 pripažintame Lietuvos leidinyje.

14. Ekspertų paslaugos, konsultacijos. 

Kalbos kultūros skyriaus darbuotoja R. Vladarskienė yra Lietuvos Respublikos profesijų klasifikatoriaus duomenų atnaujinimo ir naujų profesijų duomenų vertinimo ekspertų komisijos narė.
Terminologijos centro darbuotojai dirbo specialistų sudarytose terminologijos komisijose: Valstybinėje geležinkelių transporto terminologijos komisijoje, Tarpžinybinėje kombinuotosios muitų tarifų ir užsienio prekybos statistikos nomenklatūros naudojimo komisijoje, Lietuvos standartizacijos departamento komitete „Terminologija“ TK 37. Konsultuoti terminyno kūrėjai Matematikos ir informatikos instituto specialistai. Centro darbuotojai yra Valstybinės lietuvių kalbos komisijos Terminologijos ir Botanikos pakomisės nariai.

Kalbos kultūros skyriaus darbuotojai teikė konsultacijas telefonu ir internetu.

Terminologijos centro darbuotojai konsultavo įvairių sričių specialistus telefonu, internetu ir raštu. Suteikta apie 100 konsultacijų telefonu, jas daugiausia teikė A. Mitkevičienė ir R. Stunžinas. 

Konsultacijas raštu teikė Gramatikos, Vardyno skyrių bei Leksikografijos centro darbuotojai.

II. Svarbiausi renginiai 2006 metais

   Kartu su Lietuvių kalbos draugija surengti 2 praktiniai seminarai vertėjams ir redaktoriams institute: 2006-03-31 „Sintaksės praktika: žodžių tvarka; skyrybos naujovės“ ir 2006-05-30 „Periodikos kalba“.


2006 m. balandžio 19 d. Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centras ir Lietuvos mokslų akademijos Mokslininkų rūmai surengė seminarą, skirtą  supažindinti visuomenę su tautine terminologija, pristatyti naujausius terminologų darbus. 

Jonas Klimavičius skaitė pranešimą Lietuvių terminologija: šimtmečio bėgis. Albinos Auksoriūtės pranešimo tema – Terminologijos centro uždaviniai ir perspektyvos.
Seminare pristatyti trys Terminologijos centro leidiniai. Dvyliktąjį žurnalo Terminologija numerį pristatė jo vyriausiasis redaktorius Jonas Klimavičius. Stasys Keinys kalbėjo apie straipsnių rinkinį Pabaltijo tautų terminologijos problemos ir Europos Sąjunga, parengtą 2004 m. spalio 5–6 dienomis Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centro surengtame tarptautinio terminologijos seminare Estijos, Latvijos ir Lietuvos terminologijos problemos ir uždaviniai Europos Sąjungoje skaitytų pranešimų pamatu. Pristatyta ir nauja terminologijos monografija – tai terminologo J. Klimavičiaus straipsnių rinktinė Leksikologijos ir terminologijos darbai: norma ir istorija. 

 Gegužės mėnesį Gramatikos skyriaus darbuotojai dalyvavo rengiant tarptautinį seminarą Rašyti gramatiką. Skandinavų patirtis, kurio pagrindinis rengėjas buvo Vilniaus universiteto Skandinavistikos centras. Į šį renginį buvo pakviesti trijų skandinavų kalbų akademinių gramatikų pagrindiniai autoriai – Staffan Hellberg (Švedija), Lars Heltoft (Danija), Svein Lie (Norvegija). Jie pristatė savo parengtų gramatikų koncepcijas ir aptarė gramatinio aprašo problemas, kurias minėtų gramatikų autoriams teko spręsti. Rengiamos naujos lietuvių kalbos gramatikos koncepciją pristatė Akselis Holvoetas. 

  2006 m. liepos 31 – rugpjūčio 3 d. buvo surengta trečioji tarptautinė kalbotyros vasaros mokykla „Europos kalbotyra: kryptys ir metodai“ Salų dvare (Rokiškio rajone), kurioje dalyvavo apie 50 jaunų mokslininkų iš Lietuvos, Latvijos, Lenkijos, Čekijos, Ukrainos, Rusijos ir Vokietijos. Jose paskaitas skaitė mokslininkai iš Lenkijos ir Rusijos, Vokietijos. Buvo pristatytos ir teorinės problemos, kilusios rengiant naują lietuvių kalbos gramatiką. Paskaitų pagrindu numatomos dvi knygos serijoje Bibliotheca Salensis knygas. 

 Pagal BPD 2.5 priemonės projektą „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“ liepos mėnesį surengta vasaros kvalifikacinė mokykla „Kalbinis savitumas modernėjančioje visuomenėje: Lietuvių kalbos tarmės“.  
 Rugsėjo 4–8 dienomis mūsų institute vyko Baltijos šalių jaunųjų terminologų vasaros kvalifikacinė mokykla. Tokie regioniniai terminologijos mokymai Lietuvoje surengti pirmą kartą. Kvalifikacinėje mokykloje paskaitas skaitė du užsienio ir trys Lietuvos lektoriai. Kvalifikacinė terminologų mokykla surengta pagal projektą „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“, remiant Lietuvos Respublikos Vyriausybei ir Europos socialiniam fondui. 
   Kartu su Sankt Peterburgo universitetu ir Latvijos universiteti Latvių kalbos institutu surengta tarptautinė konferencija, skirta Eduardui Volteriui: „Э. А. Волтер и балтистика как комплексная дисциплина“ 2006 m. rugsėjo 21–22 d. Sankt Peterburge (Rusija).

 Rugsėjo 26 dieną Lietuvių kalbos instituto atstovai dalyvavo tarptautinėje Europos kalbų dienoje Stokholme (Švedija). 
   Gramatikos skyrius toliau rengė seminarus, skirtus spręsti rengiamos lietuvių kalbos gramatikos klausimus. Rugsėjo mėnesį Gramatikos skyriaus darbuotojai surengė Tipologijos seminarą. Šių metų seminare daugiausia dėmesio skirta sintaksės ir morfologijos santykiams ir sąveikai. Paskaitas skaitė prof. dr. Greville G. Corbett (Surrey universitetas, Jungtinė Karalystė), prof. dr. Maria Koptjevskaja-Tamm (Stokholmo universitetas, Švedija), dr. Irina Nikolaeva (Oksfordo universitetas, Jungtinė Karalystė) ir prof. habil. dr. Jadwiga Linde-Usiekniewicz (Varšuvos universitetas, Lenkija).  

2006 m. spalio 5 d. kartu su VU surengta 14-oji  Jono Jablonskio konferencija Bendrinė kalba ir kitos kalbos atmainos. Parengtos ir išleistos tezės (redagavo R. Miliūnaitė, J. Girčienė, rengė J. Vileikienė), parengtas ir išleistas reklaminis renginio kalendorius. 

2006 m. spalio 11–13 d. Lietuvių kalbos institute vyko tarptautinė terminologijos konferencija Tautinių kalbų terminologija ir globalizacija, kurią organizavo Terminologijos centras. Konferenciją rėmė Lietuvos tūkstantmečio minėjimo direkcija prie LR Prezidento kanceliarijos ir Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas. Konferencijoje pranešimus skaitė ne tik 11 mokslininkų iš Lietuvos, bet ir 20 svečių iš Latvijos, Lenkijos, Rusijos, Švedijos, Ukrainos ir Vengrijos. 
2006 m. lapkričio 8 d. Lietuvių kalbos institute vyko susitikimas su COR VAN DER MEER Mercator Education ir TJEERD DE GRAAF Fryzų akademija, Nyderlandų karališkoji mokslų akademija. Mercator atstovai skaitė paskaitas.  

2006 m. lapkričio 14 d. organizuotas A. Nepokupno (1932–2006) atminimo vakaras. 

 2006 m. gruodžio 7 d. Vilniuje, gruodžio 9 d. Kaliningrade, I. Kanto universitete, įvyko tarptautinė lituanistinė konferencija „Augusto Šleicherio lietuvių kalbos gramatikai – 150 metų“. Konferenciją surengė Lietuvių kalbos institutas, Vilniaus universitetas, Kaliningrado I. Kanto universitetas. Be Lietuvos ir Rusijos mokslininkų konferencijoje dalyvavo Čekijos kalbininkai – Ježi Marvanas, Ilja Lemeškinas. Renginį remė Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas, kuruoja Lietuvos Generalinis konsulatas Kaliningrade.
Organizuoti Lietuvių kalbos instituto išleistų leidinių pristatymai Baltijos/Vilniaus knygų mugėje 2006 m. vasario mėnesį. Surengti 2 seminarai apie Nacionalinės kalbos išteklių bazės kūrimą LKŽe pagrindu (Leksikografijos centras).

III. Tarptautiniai ir Lietuvos projektai


Toliau  kuriam nacionalinė kalbos išteklių bazė (vad. J. Zabarskaitė), sukurta ir pristatyta jos koncepcija.

 Pagal sutartį su leidykla EXLIBRIS (Lenkija) rengiamas lietuvių–lenkų, lenkų–lietuvių kalbų akademinis žodynas.

Terminologijos centras dalyvauja Europos Komisijos remiamame projekte EUROTERMBANK (vad. A. Auksoriūtė) (Europos terminologijos išteklių rinkimas, bendradarbiaujant terminologijos institucijoms) (finansuoja Europos Komisija).

Terminologijos centro darbuotojai dirbo prie Aiškinamojo žurnalistikos terminų žodyno rengimo (vad. A. Auksoriūtė), kurį rėmė Lituanistikos tradicijų ir paveldo įprasminimo komisija.  


2006 m. tęsėsi Valstybės institucijų kalbų centro koordinuojamas programos Socrates tarptautinis projektas EUROLANGUAGES NET PLUS (koord. D. Vaišnienė ir M. Lučinskienė). 



Baigtas vykdyti projektas, remiamas Europos Komisijos programos PHARE 2003 BAS – „Senųjų Rytų Prūsijos lietuviškų raštų skaitmenizavimas. Danieliaus Kleino giesmynas ir maldynas“ (vad. M. Šinkūnas).


2006 metais buvo vykdomos dvi Valstybinio mokslo ir studijų fondo remiamos programos: Regioniniai folkloro ir tarmių tyrimai: Vakarų Lietuva (vad. Daiva Vaišnienė), RaSa (elektroninis kalbos paveldo šaltinių sąvadas) (vad. Gertrūda Naktinienė).


Iš Europos struktūrinių fondų paramos gauta lėšų pagal kartu su Matematikos ir informatikos institutu pateiktą paraišką parengti galimybių studiją programinės įrangos lokalizavimo projektui (vad. Daiva Vaišnienė).

IV. Dalyvavimas tarptautinėse ir Lietuvos organizacijose


Lietuvių kalbos institutas yra Europos Sąjungos nacionalinių kalbos institucijų federacijos (EFNIL) narys. Dalyvauta EFNIL asamblėjoje Briuselyje, kur priimta Europos kalbų politikos deklaracija.


Jau kelerius metus Institutas yra INFOTERM (Tarptautinio informacinio terminologijos centro) narys.

V. Pagal Valstybinės lietuvių kalbos komisijos programas institute atliekami darbai.

I. Programa „Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas“

1. Lietuvių kalbos žodyno kartotekos kaupimas  (vadovė Ritutė Petrokienė). Į kartoteką priimta apie 25 tūkst. vienetų leksikos duomenų iš tarmių.

2. J. A. Pabrėžos rankraščio Tayslós augimyynis… I dalies rengimas spaudai

 (vadovė R. Petrokienė, O. Kažukauskaitė, A.Gritėnienė, A. Rimševičienė). 

II. Programa „Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.“

1. Tarmių įrašų archyvo ir duomenų bazės kūrimas, vadovė Daiva Vaišnienė.

2. Lietuvių kalbos tarmės mokyklai, vadovė Asta Leskauskaitė.

3. Istorinių etninių (Lietuvos paribio ir užribio) vietovardžių rinkimas ir kompiuterinis jų tvarkymas, vadovė Alma Ragauskaitė.

4. Tarmių duomenų skaitmeninimo ir paieškos sistemos kūrimas, vadovė Rima Bacevičiūtė. 

5. Lietuvos hidronimų elektroninio sąvado rengimas, vadovė Marija Razmukaitė.

6. Pietinių pietų aukštaičių šnektų žodynas, vadovė Asta Leskauskaitė.

7. Lietuvių tarmių tekstynas. Vadovė Danguolė Mikulėnienė.

8. Kompiuterinis žodynas „Lietuvių tarmės“. III dalis, vadovė Asta Leskauskaitė.

9. Juozo Aleksandravičiaus „Šiaurės žemaičių kretingiškių tarmės žodyno“ rengimas spaudai, vadovė Danguolė Mikulėnienė.

10. L. Ivinskio „Lenkų–lietuvių kalbų žodyno“ rengimas, vadovė Ona Kažukauskaitė.

11. Ramaškonių (Gudija, Varanavo raj.) šnektos tekstų  rengimas spaudai, vadovė N. Tuomienė. 

II. Programa „Terminijos norminimas ir sklaida“

12. Kompiuterinės bazės „Lietuviški tarptautinių terminų atitikmenys“ kūrimas, vadovė Albina Auksoriūtė (tema baigta vykdyti).
13. Kompiuterinė lietuvių kalbos naujažodžių bazė, vadovė Jurgita Girčienė.

14. Kalbos rekomendacijų kompiuterinės bazės kūrimas, vadovė Rita Miliūnaitė (tema baigta vykdyti).

KITI PROJEKTAI:

1. Nacionalinės kalbos išteklių bazės kūrimo projektas (vadovė J. Zabarskaitė, G. Naktinienė, R. Petrokienė). 

2. Pagal sutartį su leidykla EXLIBRIS (Lenkija) rengtas „Didysis lenkų–lietuvių kalbų žodynas“ (vadovė R. Petrokienė, O. Kažukauskaitė, J. Urbanavičienė, D. Murmulaitytė).

3. „Lietuvių–vengrų kalbų žodyno“ rengimas (R. Petrokienė, Z. Šimėnaitė, J. Zabarskaitė).

Lietuvos valstybinio mokslo ir studijų fondo remiamos programos:

1. „Lietuvių dvasinės kultūros raiškos: elektroninis kalbos, istorijos, etnologijos šaltinių sąvadas“ (kalbos tyrimų grupės vadovė G. Naktinienė).

2. „Regioniniai folkloro ir tarmių tyrimai: Vakarų Lietuva“ (V. Sakalauskienė).

3. Projektas LITTERA (J. Urbanavičienė).

VI. Pagal autorines sutartis atliekami monografiniai darbai


2006 metais mokslininkai pagal autorines sutartis rengė šiuos monografinius darbus:

1. V. Ambrazas, K. Morkūnas, V. Maciejauskienė, A. Sabaliauskas, A. Valeckienė antrąjį Lietuvių kalbos enciklopedijos leidimą. 
2. S. Karaliūnas Lietuvių etnogenezės studijos. 
3. A. Pupkis Kazlų Rūdos žodynas. 

4. A. Ubeikaitė. Lietuvių kalbotyra. Literatūros rodyklė: 1900–1916. 
5. Juozo Senkaus kalbotyros darbų rinkinys (sud. R. Kašėtienė (Senkutė). Įvadinį straipsnį parašė K. Morkūnas ir A. Sabaliauskas, mokslinė redaktorė – doc. dr. Danguolė Mikulėnienė.

6. A. Sabaliauskas. Lietuvių kalbos tyrinėjimo istorija. 1981–2002 m.
7. A. Sabaliauskas švediškam knygos Mes baltai vertimui parašė skyrių apie Skandinavijos šalių kalbininkus.

8. A. Vidugiris. Lazūnų šnekta. 

9. K. Vosylytė. Kupiškėnų tarmės žodynas. 

10.  V. Vitkauskas. Lietuvių kalbos žodyno taisymai. 

11. Zanavykų šnektos žodyno III t. (V. Sakalauskienė, R. Petrokienė). 

12. Bendrinės lietuvių kalbos žodyno tekstą rašė V. Černiutė, A. Gritėnienė, D. Murmulaitytė, G. Naktinienė, L. Puzinienė, V. Sakalauskienė, D. Svetikienė, K. Vosylytė.

13. Rytų aukštaičių panevėžiškių ir vilniškių patarmių garsų takelius programai „Tarmių karaokė“ sukūrė A. Gritėnienė ir J. Urbanavičienė („Elektroninės leidybos namai“). 

14. B. Vanagienė Mosėdžio tarmės žodynas (75 aut. l.), red. J. Pabrėža
VI. Instituto darbuotojų išleisti leidiniai

1. Vytautas Ambrazas, Lietuvių kalbos istorinės sintaksė. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  612 p.

2. Daiktavardinio junginio tyrimai [A. Holvoet, red. R. Mikulskas]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006. [Lietuvių kalbos gramatikos darbai 4], 208 p.

3. Rita Miliūnaitė, Apie kalbą ir mus. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  180 p.

4. Pranas Kniūkšta, Viešieji užrašai. Po dokumentus ir Vilniaus gatves pasižvalgius. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  52 p.
5. Baltų onomastikos tyrimai: Aleksandrui Vanagui atminti [sudarė L. Bilkis, A. Ragauskaitė, D. Sinkevičiūtė]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  288 p.
6. Stasys Keinys. Bibliografijos rodyklė (sudarė Adelė Noreikaitė). Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  80 p.

7. Tautinių kalbų terminologija ir globalizacija.  Tarptautinės mokslinės konferencijos pranešimų tezės [red. A. Auksoriūtė, J. Gaivenytė-Butler, A. Kaulakienė (ats. red.), sud. A. Mitkevičienė, A. Rimkutė]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  63 p.

8. 14-oji Jono Jablonskio konferencija. Bendrinė kalba ir kitos kalbos atmainos. Pranešimų tezės [sud. J. Girčienė, R. Miliūnaitė, J. Vileikienė]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  29 p.

9. Šakių šnektos tekstai [sudarė Rima Bacevičiūtė]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  216 p.

10. Dėk žodį prie žodžio – turėsi žodyną: atsiminimai apie kalbininką Juozą Balčikonį [sudarė B. Goberienė, A. Pupkis]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  14 p.

11. The Lithuanian Language Heritage at the Institute of the Lithuanian Language [compiled by Jolanta Zabarskaitė]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  280 p.
12. Švėkšnos šnektos tekstai [sud. A. Judeikienė, mokslinis redaktorius J. Bukantis]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  280 p.

13. Wojciech Smoczyński, Laringalų teorija ir lietuvių kalba [autorizuotas vertimas iš lenkų kalbos, vertė V. Čižik-Prokaševa, D. Šileikaitė, moksliniai red. D. Šileikaitė, A. Holvoet]. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006,  292 p.

14. Acta Linguistica Lithuanica, 54 tomas.

15. Archivum Lithuanicum, 8 tomas. 

16. Kalbos kultūra, 79 tomas. 

Parengti leidiniai

1. Aktualūs aiškinamųjų lietuvių kalbos žodynų tekstai.
2. V. Vitkauskas. Lietuvių kalbos žodyno taisymai, LKI leidykla, 2006. 
3. N. Čepienė. Lietuvių kalbos germanizmai ir jų fonetinės adaptacija.
4.  K. Garšva. Lietuvių kalbos pakraščių šnektos (fonologija ) (moksl. redaktorė L. Grumadienė) (16 a.l.).
5. Z. Zinkevičius. Lietuvių kalbos tarmių istorija. 

6. D. Mikulėnienė, K. Morkūnas, A. Vidugiris. Dieveniškių šnektos žodynas 2.

7. D. Mikulėnienė, A. Vidugiris. Zietelos šnektos tekstai 2 + CD

8. A. Leskauskaitė. Kučiūnų šnektos tekstai + CD

9. B. Vanagienė. Mosėdžio šnektos žodynas.
10. J. Bukantis, A. Leskauskaitė, V.Salienė. Lietuvių kalbos tarmės mokyklai II + CD (vakarų žemaičiai), LKI leidykla, 2006.          

11. Aktualūs aiškinamųjų lietuvių k. žodynų klausimai. Sud. R. Petrokienė

12. Kalbos istorijos ir dialektologijos problemos 2. Sud. D. Mikulėnienė.

13. A. Gritėnienė. Augalų pavadinimų motyvacija šiaurės panevėžiškių patarmėje (serija Opera linguistica Lithuanica),  LKI leidykla, 2006.

14. V. Žilinskienė, L. Kalėdienė. Valstybinės kalbos mokėjimo pirmosios kvalifikacinės kategorijos lietuvių–anglų kalbų minimalusis žodynas. LKI leidykla, 2006.

15. V. Žilinskienė, L. Kalėdienė. Valstybinės kalbos mokėjimo antrosios kvalifikacinės kategorijos lietuvių–anglų kalbų minimalusis žodynas. LKI leidykla, 2006.

16. V. Žilinskienė, L. Kalėdienė. Valstybinės kalbos mokėjimo trečiosios kvalifikacinės kategorijos lietuvių–anglų kalbų minimalusis žodynas. LKI leidykla, 2006.

17. Aiškinamųjų bendrinės kalbos žodynų aktualijos. Leksikografija ir leksikologija (13,4 a. l.). Rinkinio redkolegija: D. Liutkevičienė, R. Mikulskas, D. Murmulaitytė, R. Petrokienė (sud.).

18. Terminologija 13, 2006. 

L. e. p. mokslinė sekretorė
                                                       Milda Lučinskienė





3
9

